
Svenska – Instruktioner
Armis Light Fotledsortos

Generell information · Läs instruktionen noggrant. Produkten skall 
provas ut av medicinskt utbildad personal som arbetsterapeut, 
sjukgymnast, ortopedingenjör/tekniker eller läkare. Patienter med diabetes, 
cirkulationsproblem eller känslig hud skall konsultera sin läkare innan 
användning. Om patienten är allergisk, kontrollera materialinnehållet under 
punkt åtta.  

Indikationer · Denna produkt är framtagen för mediala och laterala 
fotledsskador. Den kan användas som kroniskt stöd, tillfälligt stöd eller 
profylaktiskt stöd av fotleden. Ortosen fungerar bäst tillsammans med en 
stabil sko. 

Kontraindikationer · Patienter med dålig cirkulation, nedsatt sensibilitet 
eller diabetes skall alltid rådgöra med sin läkare innan användning. Ortosen 
skall inte användas vid behandling av instabila fotledsfrakturer.  

Förberedelse för applicering · Använd en strumpa under ortosen. 
Öppna det övre kardborrebandet först. Därefter öppnar du Boa® systemet 
baktill genom att lyfta på disken. Dra ut vajern maximalt tills det tar stopp. 
Ortosen har fixerade plastskenor på sidorna för stöd. Under foten finns ett 
friktionsmaterial som ger bra kontakt med foten.  

Applicering · Applicera alltid ortosen med fotleden i 90 grader och med 
foten i kontakt med golvet. Placera plösen mitt över fotleden och i höjd med 
bandaget. Tryck på disken baktill för att aktivera snörsystemet. Genom att 
vrida medsols på disken så dras systemet åt. Mitt på snörsystemet finns 
en dragdel i plast som du kan använda för att mata på vajer så det blir 
ett jämt tryck nedtill och upptill.  Dra inte för hårt i början, det ska kännas 
komfortabelt. Fäst sedan det övre kardborrebandet. Extrabandet som följer 
med skall fästas undertill mot kardborreytan. Fäst bandet på mitten undertill. 
Kryssa sedan bandet runt fotleden, man kan med fördel dra mer på den 
skadade sidan för att ge mer stöd där. Fäst sedan kardborren över Boa®-
systemet för att skydda mekanismen. 

Justering · Belasta ortosen under några minuter. Justera därefter stödet 
om det behövs. För att öka kompressionen justera med hjälp av disken. Om 
mer sidostöd behövs, justera banden.  

Avlägsnande av ortosen · För att ta av ortosen, öppna kryssbandet och 
det bakre kardborrbandet. Dra ut disken för att lösgöra snörsystemet. 
Återförslut kardborrebanden och Boa® systemet när du inte använder 
skyddet.    

Materialinnehåll · Ortosen är tillverkad av: 30% Nylon, 65% Polyamid,  
5% Polyurethan

Skötsel och försiktighetsåtgärder · Följ tvättrådet på produktens 
etikett. Patienter med nedsatt sensibilitet, känslig hud, diabetes eller dålig 
cirkulation skall alltid efterkontrolleras för tryckproblem eller ödem. 

För mer information besök www.mediroyal.se

GB SE
English – instructions
Armis Light Ankle Brace

General information · Read the instruction carefully. The product should 
be fitted by a medical professional like an occupational therapist, physical 
therapist, orthopedic technician or a medical doctor. Patients with diabetes, 
circulatory problems or sensitive skin should consult their doctor before use. 
If the patient is allergic, check the material content under point 8. 

Indications · The product has been designed for lateral or medial ankle 
sprains. It can be used for chronic, temporary or prophylactic support of the 
ankle. The brace works best together with a stable shoe.  

Contraindications · Patients with poor circulation, reduced sensibility 
or diabetes should always consult their physician before use. The brace 
should not be used for treatment of instable ankle fractures. 

Pre Application · Use a sock before application of the brace. Open the 
upper hook strap first then open the Boa® system by pulling out the dial to 
release the lacing. Pull out the wire until it stops. The brace is fitted with 
fixated plastic splints on the side. Under the foot is a friction material to 
provide a good grip.  

Application · Always apply the brace in a 90 degree position with the foot 
in contact with the floor. Position the tongue in the center of the brace and 
make sure that the upper part is aligned with the rest of the brace. Engage 
the mechanism by pushing the dial. Turn the dial clockwise to close the 
brace until you have reached a comfortable level. There is a small plastic 
feeder that can be pulled to provide an even pressure between the lower 
and upper part of the brace. Then close the upper hook strap. The cross 
strap can be use to further enhance the stability. Apply the center of the 
strap to the loop surface under the foot. Criss-cross the strap around the 
ankle, pull it tighter on the injured side and close the strap in the back over 
the Boa®-system.

Adjustment · Load the brace for a few minutes. To adjust stability and 
compression tighten dial on the brace more if needed. If you feel the need 
for more side stability, adjust the side straps. 

Removal · To remove the brace, open the strap and the upper hook strap. 
Pull out the dial to release the lacing. Slide out the foot. Assemble all the 
straps and close the dial system and retract the lace when the brace is not 
in use. 

Material composition · The brace is made from the following material 
composition: Nylon 30%, Polyamide 65%, Polyurethane 5%.

Caring instructions and precautions · Follow the washing instruction 
on the label of the product.  Patients with sensitive skin, diabetes or poor 
circulation should be observed. 

For more information consult www.mediroyal.se
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FI
Suomi – Käyttöohje
Armis Light – nilkkatuki

Yleiset tiedot · Lue ohjeet huolellisesti. Tuote on syytä sovituttaa 
terveydenhuollon ammattilaisella, esimerkiksi toimintaterapeutilla, 
fysioterapeutilla, ortopedian teknikolla tai lääkärillä. Potilaiden, joilla 
on diabetes, verenkiertohäiriöitä tai herkkä iho, on hyvä neuvotella 
lääkärin kanssa ennen tuotteen käyttöä. Jos potilas on allerginen, katso 
materiaalikoostumus kohdasta 8.

Käyttöaiheet · Tuote on tarkoitettu estämään nilkan nyrjähdyksiä ja 
nilkkanivelen venähdyksiä. Sitä voidaan käyttää nilkan jatkuvaan, 
tilapäiseen tai profylaktiseen tuentaan. Nilkkatuki toimii parhaiten tukevan 
kengän kanssa.

Vasta-aiheet · Potilaiden, joilla on huono verenkierto, alentunut herkkyys tai 
diabetes, on hyvä neuvotella aina lääkärin kanssa ennen tuotteen käyttöä. 
Nilkkatuki ei sovi epävakaiden nilkan murtumien hoitoon.

Ennen pukemista · Pue nilkkatuki sukan päälle. Avaa ensin ylempi 
solkinauha, sitten avaa Boa®-mekanismi vetämällä nuppia löysentääksesi 
nauhoitusta. Vedä lanka ulos, kunnes se pysähtyy. Tuen sivuissa ovat 
muovilastat. Pohjan alla on kitkamateriaali, joka parantaa pitävyyttä.

Pukeminen · Nilkkatukea pukiessasi jalkaterän tulee olla 90 asteen 
kulmassa ja kosketuksessa lattiaan. Aseta kieli nilkkatuen keskelle ja 
varmista, että sen yläosa on samassa linjassa nilkkatuen rungon kanssa. 
Laukaise mekanismi painamalla nuppia. Käännä nuppia myötäpäivään 
kiristääksesi nilkkatukea, kunnes se tuntuu mukavalta. Tuotteessa on 
pieni muovijousi, jota voi vetää varmistaakseen tasaisen puristuksen 
tuen ala- ja yläosan välillä. Sitten sulje ylempi solkinauha. Stabiiliuden 
lisäämiseen voi käyttää ristinauhaa. Kiinnitä nauhan keskiosa silmukan 
pintaan jalan alapuolella. Aseta nauha ristikkäin nilkan ympäri, kiristä 
sitä vahingoittuneella puolella ja sulje nauha takaa Boa®-mekanismin 
yläpuolella.

Säätö · Kuormita nilkkatukea muutaman minuutin ajan. Säätääksesi 
vakautta ja puristusta kiristä tarvitessasi nilkkatukea nupilla lisää. Jos 
tarvitset lisää sivusuuntaista vakautta, säädä sivunauhoja.

Riisuminen · Riisuaksesi nilkkatuen avaa nauha ja ylempi solkinauha. 
Vedä nuppia, jolloin nauhoitus vapautuu. Liu’uta jalkaterä ulos nilkkatuesta. 
Kokoa kaikki tarranauhat, sulje nuppimekanismi ja vedä kiristysnauhat 
sisään, kun nilkkatukea ei käytetä.

Materiaalikoostumus · Nilkkatuki on valmistettu seuraavista materiaaleista: 
nailon 30%, polyamidi 65%, polyuretaani 5%.

Hoito-ohjeet ja varotoimet · Noudata tuotteen etiketissä olevia 
pesuohjeita. Ole varovainen tuen käytössä, jos sinulla on herkkä iho, 
diabetes tai huono verenkierto. 

Lue lisää osoitteesta www.mediroyal.se.

DE
Deutsch – anleitung
Armis Light Sprunggelenksorthese 

Allgemeine Informationen · Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch. Das 
Produkt sollte von einer medizinisch ausgebildeten Fachperson angelegt 
werden, z. B. einem Ergotherapeuten, Physiotherapeuten, Orthopädietechniker 
oder Arzt. Patienten mit Diabetes, Kreislaufproblemen oder empfindlicher Haut 
sollten vor Verwendung ihren Arzt befragen. Leidet der Patient unter Allergien, 
überprüfen Sie die Materialangaben unter Punkt 8.

Anwendungsgebiet / Indikationen · Das Produkt wurde entwickelt für laterale 
oder mediale Bandverletzungen des Sprunggelenkes. Es kann zur ständigen, 
zeitweiligen oder prophylaktischen Stützung des Fußgelenkes verwendet werden. 
Die Stütze funktioniert am Besten in Verbindung mit einem festen Schuhwerk.

Gegenanzeigen · Patienten mit schlechter Blutzirkulation, verringerter 
Sensibilität oder Diabetes sollten immer vor Verwendung Ihren Arzt befragen. 
Die Stütze sollte nicht zur Behandlung instabiler Knöchelbrüche benutzt werden.

Vor Anbringung · Ziehen Sie vor Anbringung der Stütze Socken an. Öffnen 
Sie zunächst das obere Hakenband, danach das Boa®-System, indem Sie 
die Scheibe herausziehen und die Schnüre hervorholen. Ziehen Sie bis zum 
Ende des Nylonkabel. Die Stütze verfügt über feste Plastikschienen in beiden 
Seitentaschen. Unter dem Fuß befindet sich rutschfestes Material, um einen 
guten Halt zu bieten.

Anbringung · Legen Sie die Stütze immer in einer Position von 90 Grad und 
mit dem Fuß am Boden an. Bringen Sie die Innentasche / Zunge in die Mitte der 
Stütze und stellen Sie sicher, dass der obere Teil mit dem Rest der Stütze auf 
einer Linie liegt. Setzen Sie den Mechanismus durch Drücken der Drehscheibe 
in Bewegung. Drehen Sie diese Scheibe im Uhrzeigersinn, um die Stütze 
zu schließen, bis Sie einen komfortablen Zustand erreicht haben. Der kleine 
Plastikschieber kann genutzt werden, um einen gleichmäßigen Druck im oberen 
und unteren Teil der Stütze zu erzielen. Schließen Sie dann das obere Hakenband. 
Der Kreuzgurt kann benutzt werden, um die Stabilität noch weiter zu verbessern. 
Befestigen Sie die Mitte des Gurtes an der Schlingenoberfläche unter dem Fuß. 
Legen Sie den Gurt kreuzweise über den Knöchel, ziehen Sie an der verletzten 
Seite stärker an und schließen Sie den Gurt hinten über dem Boa®-System.

Anpassung · Belasten Sie die Stütze für einige Minuten. Zur Anpassung 
von Stabilität und Druck drehen Sie die Scheibe an der Stütze bei Bedarf zu. 
Benötigen Sie zusätzliche Stützung auf der Seite, justieren Sie die Seitengurte.

Entfernung · Um die Stütze zu entfernen, öffnen Sie die Seitengurte und das 
obere Hakenband. Ziehen Sie die Scheibe hervor, um die Schnüre zu lockern. 
Ziehen Sie den Fuß heraus. Legen Sie die Gurte zusammen, schließen Sie das 
Scheibensystem und ziehen Sie die Schnürung zurück, wenn die Stütze nicht 
benutzt wird.

Materialzusammensetzung · Die Stütze besteht aus folgenden Materialien: 
Nylon 30%, Polyamid 65%, Polyurethan 5%.

Pflegeanleitung und Vorsichtsmaßnahmen · Befolgen Sie die 
Waschanleitung auf dem Etikett des Produkts. Patienten mit empfindlicher Haut, 
Diabetes oder schlechtem Blutkreislauf sollten beobachtet werden. Weitere 
Informationen finden Sie unter www.mediroyal.se

FR
Français – instructions
Chevillère Armis Light

Informations générales · Lisez les instructions soigneusement. Le produit 
devrait être ajusté par un professionnel médical comme un ergothérapeute, 
un physiothérapeute, un technicien orthopédiste ou un médecin. Les patients 
souffrant de diabète, avec des problèmes circulatoires ou une peau sensible, 
devraient consulter leur médecin avant utilisation. Si le patient est allergique, 
vérifiez le contenu du matériau au point 8.

Indications · Le produit a été conçu pour des entorses latérales ou médiales 
de la cheville. Il peut être utilisé pour le support chronique, temporaire ou 
prophylactique de la cheville. La Chevillère marche le mieux avec une 
chaussure stable.

Contre-indications · Les patients avec une mauvaise circulation, une 
sensibilité réduite ou souffrant de diabète devraient toujours consulter leur 
médecin avant utilisation. La Chevillère ne devrait pas être utilisée pour le 
traitement des fractures instables de la cheville.

Pré-application · Utilisez une chaussette avant l’application de la Chevillère. 
Défaites d’abord la sangle Velcro supérieure et ouvrez ensuite le système Boa® 
en tirant sur le disque pour relâcher le laçage. Tirez sur le câble jusqu’à ce qu’il 
s’arrête. La Chevillère est équipée d’attelles en plastique fixes sur les côtés. Un 
matériau de friction se trouve sous le pied pour assurer une bonne adhérence.

Application · Appliquez toujours la Chevillère à 90 degrés avec le pied en 
contact avec le sol. Positionnez la languette au centre de la Chevillère et 
assurez-vous que la partie supérieure est alignée avec le reste de la Chevillère. 
Enclenchez le mécanisme en poussant le disque. Tournez le disque dans le 
sens des aiguilles d’une montre pour fermer la Chevillère jusqu’à ce que vous 
ayez atteint un niveau confortable. Il y a une petite tirette en plastique qui peut 
être tirée pour assurer une pression homogène entre le bas et le haut de la 
Chevillère. Attachez ensuite la sangle Velcro supérieure. La sangle transversale 
peut être utilisée pour améliorer encore la stabilité. Appliquez le centre de la 
sangle à la surface bouclée sous le pied. Entrecroisez la sangle autour de la 
cheville, tirez-la étroitement du côté blessé et attachez-la à l’arrière au-dessus 
du système Boa®.

Ajustement · Mettez la Chevillère sous charge pour quelques minutes. Pour 
ajuster la stabilité et la compression, tournez à nouveau le disque sur la 
Chevillère si nécessaire. Si vous sentez que vous avez besoin d’encore plus de 
stabilité sur les côtés, ajustez les sangles latérales.

Enlèvement · Pour enlever la Chevillère, défaites la sangle et celle supérieure. 
Tirez le disque pour relâcher le laçage. Glissez le pied hors de la Chevillère. 
Remettez toutes les sangles et fermez le système à disque et rentrez le lacet 
lorsque la Chevillère n’est pas utilisée.

Composition · La Chevillère est faite à partir des matériaux suivants: 
Nylon 30%, Polyamide 65%, Polyuréthane 5%.

Instructions et précautions d’entretien · Suivez les instructions de lavage sur 
l’étiquette du produit. Les patients avec une peau sensible, du diabète ou une 
mauvaise circulation devraient être suivis. Pour plus d’informations, consultez 
www.mediroyal.se

IT
Italiano – Istruzioni
Supporto leggero per la caviglia Armis

Informazioni generali · Leggere attentamente le istruzioni. Il prodotto dovrebbe 
essere regolato da un professionista, come un fisioterapista, un fisioterapista 
della riabilitazione, un tecnico ortopedico o un medico. I pazienti che soffrono 
di diabete, problemi di circolazione o pelle sensibile dovrebbero consultare 
il proprio medico prima dell’uso. Se il paziente soffre di allergie, controllare i 
materiali indicati al punto 8.

Indicazioni · Il prodotto è stato progettato per le distorsioni laterali o medie 
della caviglia. Può essere usato per fornire alla caviglia un supporto cronico, 
temporaneo o di profilassi. Il tutore funziona meglio se accoppiato con una 
scarpa stabile.

Controindicazioni · Pazienti con problemi circolatori, sensibilità ridotta o 
diabete dovrebbero sempre consultare il medico prima dell'uso. Il tutore non 
dovrebbe essere usato per il trattamento di fratture instabili della caviglia.

Prima dell’applicazione · Indossare una calza prima di applicare il tutore. 
Aprire prima il laccio superiore e poi il sistema Boa® tirando verso l’esterno il 
disco per allentare l’allacciatura. Tirare il filo verso l’esterno fino a che non si 
ferma. Il supporto è dotato di stecche laterali fisse in plastica. Il sottopiede è 
dotato di materiale ruvido in modo da fornire una buona presa.

Applicazione · Applicare sempre il tutore mantenendo una posizione a 90 
gradi, con il piede appoggiato al pavimento. Posizionare la linguetta al centro 
del tutore e assicurarsi che la parte superiore sia allineata con il resto del tutore. 
Allacciare il meccanismo spingendo il disco. Girare il disco in senso orario per 
chiudere il tutore, fino a raggiungere un adeguato livello di comodità. Grazie 
al piccolo fermo in plastica, si può assicurare una pressione regolare tra la 
parte inferiore e quella superiore del supporto. Poi, chiudere il laccio a uncino 
superiore. Il laccio trasversale può essere usato per migliorare la stabilità. 
Applicare il centro del laccio alla superficie del cerchio sotto il piede. Incrociare 
il laccio attorno alla caviglia, stringerlo più forte sul lato infortunato e chiuderlo 
sulla parte posteriore al di sopra del sistema Boa®.

Regolazione · Caricare il supporto per alcuni minuti. Per regolare stabilità e 
compressione, stringere di più il laccio, se necessario. Se si avverte il bisogno 
di una maggiore stabilità laterale, regolare i lacci laterali.

Rimozione · Per rimuovere il supporto, aprire il laccio e il laccio a uncino 
superiore. Sfilare il disco per allentare l’allacciatura. Far scivolare fuori il piede. 
Unire tutti i lacci e chiudere il sistema a disco, riporre i lacci quando il tutore non 
viene usato.

Composizione · Il tutore è realizzato con i seguenti materiali: Nylon 30%, 
Poliammide 65%, Poliuretano 5%.

Istruzioni per la cura e precauzioni · Seguire le istruzioni per il lavaggio 
riportate sull’etichetta del prodotto. I pazienti con pelle sensibile, diabete o 
problemi circolatori dovrebbero rimanere sotto osservazione. 

Per ulteriori informazioni consultare il sito www.mediroyal.se

ES
Español – Instrucciones
Órtesis de Tobillo Armis Light

Información general · Lea las instrucciones cuidadosamente. El 
producto debe ser colocado por un profesional médico como un terapeuta 
ocupacional, un fisioterapeuta, un técnico ortopédico o un médico. Los 
pacientes que sufren de diabetes, problemas circulatorios o piel sensible 
deben consultar a su médico antes de usar el producto. Si el paciente es 
alérgico, revise el contenido de material en el apartado 8.

Indicaciones · El producto está diseñado para los esguinces laterales o 
intermedios del tobillo. Puede ser utilizado como soporte crónico, temporal 
o profiláctico del tobillo. La órtesis funciona mejor con un zapato estable.

Contraindicaciones · Los pacientes con mala circulación, sensibilidad 
reducida o que sufren de diabetes deben siempre consultar a su médico 
antes de usarlo. El soporte no se debe utilizar en fracturas inestables del 
tobillo.

Antes de aplicar · Use un calcetín antes de aplicar el soporte. Abra la 
correa velcro superior y luego abra el sistema Boa® sacando la rueda para 
liberar el cordón. Tire del alambre hasta que éste se detenga. La órtesis 
viene con tablillas plásticas fijas a los lados. Hay material de fricción bajo el 
pie para proporcionar un mejor agarre.

Aplicación · Aplique siempre el soporte a 90 grados en relación con el pié 
en contacto con el suelo. Coloque la lengüeta en el centro del soporte y 
asegúrese de que la parte superior esté alineada con el resto del soporte. 
Haga funcionar el mecanismo presionando la rueda. Gire la rueda hacia 
la derecha para ajustar el soporte hasta alcanzar un nivel cómodo. Hay 
un pequeño dispensador plástico que puede ser tirado para dar presión 
uniforme entre las partes inferior y superior de la órtesis. Ahora cierra la 
correa velcro superior. La correa cruzada se puede usar para dar aún más 
estabilidad. Aplique el centro de la correa a la superficie de lazo bajo el 
pie. Entrecruce la correa alrededor del tobillo, apriétela del lado afectado y 
cierre la correa por detrás sobre el sistema Boa®.

Ajuste · Póngase el soporte por unos minutos. Si es necesario, ajuste la 
estabilidad y la presión de la órtesis apretando más la rueda. Si siente que 
necesita más estabilidad lateral, ajuste las correas laterales.

Retiro · Para retirar la órtesis abra la correa y la correa velcro superior. 
Tire de la rueda para liberar el cordón. Deslice el pie hacia fuera. Cuando 
el soporte no está en uso, enrolle las correas y cierre el sistema de rueda y 
retraiga el cordón.

Materiales · La órtesis está hecha de los siguientes materiales: Nilón 30%, 
Poliamida 65%, Poliuretano 5%.

Precauciones e instrucciones de cuidado · Siga las instrucciones de 
lavado proporcionadas en la etiqueta del producto. Los pacientes que 
sufren de piel sensible, diabetes o mala circulación deben ser vigilados. 

Para más información, consulte www.mediroyal.se

PT
Português – Instruções
Imobilizador Ligeiro para Tornozelo

Informação Geral · Leia estas instruções cuidadosamente. O produto 
deve ser aplicado por um profissional médico tal como um terapeuta 
ocupacional, fisioterapeuta, técnico ortopédico ou um médico. Pacientes 
com diabetes, problemas circulatórios ou pele sensível devem consultar 
o seu médico antes de utilizar. Se o paciente for alérgico, verifique a 
composição do material no ponto 8.

Indicações · O produto foi concebido para entorses de tornozelo laterais ou 
mediais. Pode ser utilizada para suporte crónico, temporário ou profilático 
do tornozelo. O imobilizador funciona melhor em conjunto com um sapato 
estável.

Contra indicações · Pacientes com má circulação, sensibilidade reduzida 
ou diabetes devem consultar o seu médico antes de utilizar. O imobilizador 
não deve ser utilizado para tratamento de fraturas instáveis do tornozelo .

Pré Aplicação · Utilize uma meia antes da aplicação do imobilizador. 
Abra primeiramente a tira superior e seguidamente abra o sistema Boa® 
puxando o botão para soltar o laço. Puxe o fio até parar. O imobilizador 
está equipado com talas de plástico laterais fixas. Debaixo do pé existe um 
material de fricção para proporcionar uma boa aderência.

Aplicação · Aplique sempre o imobilizador numa posição de 90 graus 
com o pé em contacto com o chão. Posicione a lingueta no centro do 
imobilizador e certifique-se de que a parte superior está alinhada com 
o resto do imobilizador. Acione o mecanismo empurrando o botão. Gire 
o botão para a direita para fechar o imobilizador até atingir um nível 
confortável. Há um pequeno alimentador de plástico que pode ser puxado 
para fornecer uma pressão uniforme entre a parte superior e inferior do 
imobilizador. Em seguida, feche o gancho superior. A alça transversal pode 
ser utilizada para aumentar ainda mais a estabilidade. Aplique o centro da 
tira na superfície de laço sob o pé. Cruze a correia à volta do tornozelo, 
puxe-a para apertar no lado lesionado e feche a tira na parte de trás sobre 
o sistema Boa®.

Ajuste · Prenda a tira durante alguns minutos. Para ajustar a estabilidade 
e a compressão ajuste o seletor no imobilizador se necessário. Se sentir 
necessidade de mais estabilidade lateral, ajuste as tiras laterais.

Remoção · Para retirar o imobilizador, abra a presilha e o gancho de 
presilha superior. Liberte o botão para soltar o laço. Retire o pé. Prenda 
todas as tiras, feche o sistema e retraia o laço quando não estiver a utilizar 
o imobilizador.

Composição do material · Os materiais do imobilizador têm composição 
seguinte: Nylon 30%, Poliamida 65%, Poliuretano 5%.

Instruções de manutenção e precauções · Siga as instruções de 
lavagem na etiqueta do produto. Pacientes com pele sensível, diabetes ou 
má circulação sanguínea devem ser vigiados. 

Para mais informações consulte www.mediroyal.se

NL
Nederlands – Instructies
Armis Light enkelbrace

Algemene informatie · Lees de instructies zorgvuldig door. Het product 
dient te worden aangemeten door een (para)medische professional, zoals 
een ergotherapeut, een fysiotherapeut, een orthopedisch technicus of een 
arts. Patiënten met diabetes, bloedsomloopklachten of een gevoelige huid 
dienen voor gebruik hun huisarts te raadplegen. Controleer bij allergie de 
materiaalsamenstelling onder punt 8.

Indicaties · Het product is ontworpen voor laterale of mediale 
enkelverstuikingen. Het kan worden gebruikt voor chronische, tijdelijke of 
profylactische ondersteuning van de enkel. De brace werkt het beste in 
combinatie met en stabiele schoen.

Contraindicaties · Patiënten met diabetes, verminderde gevoeligheid of 
diabetes dienen voor gebruik hun huisarts te raadplegen. De brace dient 
niet te worden gebruikt voor de behandeling van instabiele enkelfracturen.

Vooraf · Gebruik een sok alvorens de brace aan te passen. Maak eerst de 
bevestigingsbanden los en open dan het Boa®-systeem door de draaiknop 
omhoog te trekken om de spanning van het koord te halen. Trek aan het 
koord totdat het niet verder kan. De brace is uitgerust met gefixeerde plastic 
spalken aan de zijkant. Onder de voet zit frictiemateriaal om voor een 
goede grip te zorgen.

Aanbrengen · Zet de brace in een hoek van 90 graden met de voet in 
contact met de grond. Plaats de tong in het midden van de brace zorg 
ervoor dat het bovengedeelte in lijn is met de rest van de brace. Stel het 
mechanisme in werking door de draaiknop in te drukken. Draai de knop met 
de klok mee om de brace te sluiten, net zolang tot u een comfortabel niveau 
hebt bereikt. Er is een kleine plastic feeder die kan worden aangetrokken 
om een gelijke druk tussen het bovenste en onderste gedeelte van de brace 
te krijgen. Maak dan de bovenste banden vast. De gekruiste band kan 
gebruikt worden om de stabiliteit verder te vergroten. Pas het midden van 
de band aan aan het lusoppervlak onder de voet. Wikkel de band rond de 
enkel, trek hem aan de geblesseerde kant steviger aan en sluit de band aan 
de achterkant over het Boa®-systeem heen.

Aanpassen · Laat de brace gedurende enkele minuten onder spanning 
staan. Draai zo nodig de draaiknop verder aan om de stabiliteit en 
compressie aan te passen. Als u het gevoel heeft dat er aan de zijkant extra 
stabiliteit nodig is, pas dan de zijbandjes aan.

Verwijderen · Maak de band en het bovenste haakbandje los om de 
brace te verwijderen. Trek de draaiknop uit om de spanning van het 
koord te halen. Laat de voet eruit glijden. Maak alle banden vast, sluit het 
draaisysteem en trek het koord aan als de brace buiten gebruik is.

Materiaalsamenstelling · De brace is gemaakt van de volgende 
materialen: Nylon 30%, Polyamide 65%, Polyurethaan 5%.

Onderhoudsinstructies en voorzorg · Volg de wasinstructies op het 
productlabel op. Patiënten met een gevoelige huid, diabetes of een matige 
bloedsomloop dienen te worden geobserveerd. 

Kijk voor meer informatie op www.mediroyal.se.

EL
Ελληνικά – Οδηγίες
Armis Light Ankle Brace

Γενικές πληροφορίες · Διαβάστε με προσοχή τις οδηγίες Το προϊόν θα πρέπει 
να το διαχειρίζεται αποκλειστικά εξειδικευμένος ιατρικός επαγγελματίας, όπως 
για παράδειγμα εργοθεραπευτής, φυσιοθεραπευτής, τεχνικός ορθοπεδικός ή 
ιατρός. Ασθενείς που παρουσιάζουν διαβήτη, προβλήματα του κυκλοφορικού 
ή δερματική ευαισθησία θα πρέπει να συμβουλευτούν το θεράπων ιατρό τους 
προτού το χρησιμοποιήσουν. Αν ο ασθενής είναι αλλεργικός, ελέγξτε το υλικό 
περιεχόμενο που θα βρείτε στην ενότητα 8.

Ενδείξεις · Το προϊόν σχεδιάστηκε για πλευρικά ή μεσαία διαστρέμματα 
αστραγάλου. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί για χρόνια, προσωρινή ή προφυλακτική 
υποστήριξη του αστραγάλου. Ο νάρθηκας λειτουργεί καλύτερα με σταθερό 
παπούτσι.

Αντενδείξεις · Ασθενείς που παρουσιάζουν φτωχή κυκλοφορία ή διαβήτη 
θα πρέπει πάντοτε να συμβουλεύονται το γιατρό τους πριν την χρήση. Ο 
νάρθηκας δεν θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί για θεραπεία ασταθών καταγμάτων 
αστραγάλου.

Πριν την εφαρμογή · Χρησιμοποιήστε κάλτσα πριν την εφαρμογή του νάρθηκα. 
Ανοίξτε πρώτα τον άνω ιμάντα άγκιστρου, στη συνέχεια ανοίξτε το σύστημα Boa® 
τραβώντας το δίσκο για να απελευθερώσετε το δέσιμο. Τραβήξτε προς τα έξω 
το καλώδιο μέχρι να σταματήσει. Ο νάρθηκας είναι εφοδιασμένος με πλαστικούς 
δακτυλίους στα πλευρά. Κάτω από το πόδι υπάρχει υλικό τριβής για να παρέχει 
καλή πρόσφυση.

Εφαρμογή · Εφαρμόζετε πάντοτε το νάρθηκα σε θέση 90 μοιρών, με το πόδι 
σε επαφή με το πάτωμα. Τοποθετήστε το γλωσσίδι στο κέντρο του νάρθηκα 
και βεβαιωθείτε ότι το άνω τμήμα του είναι ευθυγραμμισμένο με το νάρθηκα. 
Εμπλέξετε το μηχανισμό σπρώχνοντας το δίσκο. Περιστρέψτε το δίσκο 
δεξιόστροφα για να κλείσετε το νάρθηκα μέχρι που να επιτύχετε το επιθυμητό 
επίπεδο άνεσης. Υπάρχει ένας μικρός πλαστικός τροφοδότης που μπορείτε να 
τραβήξετε για να παρέχει ομαλή πίεση μεταξύ του κάτω και του άνω τμήματος 
του νάρθηκα. Στη συνέχεια κλείστε τον ιμάντα του άνω άγκιστρου. Ο σταυρωτός 
ιμάντας μπορεί να χρησιμοποιηθεί για επιπλέον ενίσχυση της σταθερότητας. 
Τοποθετήστε το κέντρο του ιμάντα στην επιφάνεια βρόγχου κάτω από το πόδι. 
Περάστε σταυρωτά τον ιμάντα γύρω από τον αστράγαλο, τραβήξτε τον για να 
σφίξει στην τραυματισμένη πλευρά και κλείστε τον ιμάντα στο πίσω μέρος επάνω 
από το σύστημα Boa®.

Ρύθμιση · Φορτώστε το νάρθηκα για μερικά λεπτά. Για να ρυθμίσετε την 
ευστάθεια και τη συμπίεση, σφίξτε το δίσκο στο νάρθηκα περισσότερο αν 
χρειάζεται. Αν νιώθετε την ανάγκη για μεγαλύτερη πλευρική ευστάθεια, 
προσαρμόστε τους πλευρικούς ιμάντες.

Αφαίρεση · Για να αφαιρέσετε το νάρθηκα, ανοίξτε τον ιμάντα και τον ιμάντα του 
άνω άγκιστρου Τραβήξτε το δίσκο για να απελευθερώσετε το δέσιμο. Βγάλτε το 
πόδι από το νάρθηκα. Συναρμολογήστε όλους τους ιμάντες, κλείστε το σύστημα 
δίσκου και αποσύρετε το δέσιμο όταν δεν χρησιμοποιείται ο νάρθηκας.

Σύνθεση υλικών · Ο νάρθηκας είναι κατασκευασμένος από τα παρακάτω υλικά: 
Νάιλον 30%, Πολυαμίδιο 65%, Πολυουρεθάνη 5%.

Οδηγίες φροντίδας και προφύλαξης · Ακολουθήστε τις οδηγίες πλυσίματος στην 
ετικέτα του προϊόντος. Ασθενείς με ευαίσθητο δέρμα, διαβήτη ή χαμηλά επίπεδα 
κυκλοφορικού θα πρέπει να παρακολουθούνται τακτικά. Για περισσότερες 
πληροφορίες συμβουλευτείτε το www.mediroyal.se

Armis Ankle Light

 Size XXS XS S M L XL 

 cm 13–15 16–18 18–20 20–22 22–24 24–48

Boa® is a registered trademark  
of Boa Technology Inc.



االتعلیيماتت 
ددعامة Armis Light للكاحل 

معلوماتت عامة · ااقرأأ االتعلیيماتت بعنایية. یيجب أأنن یيتم تركیيب االمنتج على یيد أأحد 
محترفي االرعایية االطبیية مثل االمعالج االمھهني أأوو ططبیيب االعلاجج االطبیيعي أأوو فني تقویيم 
االعظامم أأوو ططبیيب. یيجب أأنن یيستشیير االمرضى االمصابونن بالسكريي أأوو بمشكلاتت في 

االدووررةة االدمویية أأوو االذيي یيشتكونن من االبشرةة االحساسة االأططباء قبل ااستخداامم االمنتج. إإذذاا 
كانن االمریيض یيعاني من االحساسیية٬، فافحص محتویياتت االمواادد االوااررددةة في االنقطة االثامنة. 

ددووااعي االاستخداامم · لقد تم تصمیيم ھھھهذاا االمنتج للمرضى االذیين یيعانونن من االتوااءااتت 
االكاحل االجانبیية أأوو االطبیية. وویيمكن ااستخداامھه للدعم االمزمن أأوو االمؤقت أأوو االوقائي 

للكاحل. ووتعمل االدعامة بأفضل شكل ممكن مع االأحذیية االثابتة االمستقرةة. 

مواانع االاستخداامم · یيجب أأنن یيستشیير االمرضى االمصابونن بالسكريي أأوو بمشكلاتت في 
االدووررةة االدمویية أأوو ضعف االإحساسس االأططباء بصفة دداائمة قبل ااستخداامم االمنتج. یيجب أألا 

یيتم ااستخداامم االدعامة لعلاجج كسورر االكاحل غیير االمستقرةة. 

ما قبل االتركیيب · ااستخدمم جوررباً قبل تركیيب االدعامة. اافتح شریيط االخطافف االعلويي أأوولاً 
ثم اافتح نظامم Boa® من خلالل سحب االقرصص للخاررجج لتحریير االرباطط. ااسحب االسلك 

للخاررجج إإلى أأنن یيتوقف. االدعامة مزووددةة بجبائر تثبیيت من االبلاستیيك على االجانب. 
ووتحت االقدمم٬، توجد ماددةة ااحتكاكك لتثبیيت االمنتج بشكل جیيد. 

االتركیيب · دداائمًا قم بتركیيب االدعامة بزااوویية 90 ددررجة مع االقدمم بحیيث تلامس االأررضیية. 
ضع االلسانن في ووسط االدعامة ووتحقق من أأنن االجزء االعلويي یيحاذذيي باقي االدعامة. قم 

بتشغیيل االآلیية من خلالل ددفع االقرصص. أأددرر االقرصص في نفس ااتجاهه حركة عقارربب االساعة 
لإغلاقق االدعامة إإلى أأنن تصل إإلى مستوىى مریيح. ھھھهناكك رراافدةة بلاستیيكیية صغیيرةة یيمكن 
سحبھها لتوفیير االضغط االمتسق بیين االجزأأیين االسفلي وواالعلويي من االدعامة. ثم قم بإغلاقق 
شریيط االخطافف االعلويي. یيمكن ااستخداامم االشریيط االمتعاررضض لتحسیين االتثبیيت. ضع ووسط 

االشریيط على سطح االحلقة تحت االقدمم. قم بتثبیيت االشریيط بشكل متقاططع حولل االكاحل٬، 
ووااسحبھه بشدةة أأكبر عند االجانب االمصابب ووقم بإغلاقق االشریيط في االخلف فوقق نظامم 

 .®Boa

االضبط · قم بتركیيب االدعامة لعدةة ددقائق قلیيلة. لضبط االثباتت وواالضغط٬، اارربط االقرصص 
على االدعامة بشكل أأشد إإذذاا لزمم االأمر. إإذذاا شعرتت بالحاجة إإلى ززیياددةة تثبیيت االجانب 

بشكل أأكبر٬، فاضبط االأشرططة االجانبیية. 

االإززاالة · لإززاالة االدعامة٬، اافتح االشریيط ووشریيط االخطافف االعلويي. ااسحب االقرصص 
لتحریير االرباطط. أأخرجج االقدمم. قم بتجمیيع كل االأشرططة ووقم بإغلاقق نظامم االقرصص ووااسحب 

االشریيط أأثناء عدمم ااستخداامم االدعامة. 

االمواادد االمكونة للدعامة · االدعامة مصنوعة من تركیيبة مكونة من االمواادد االتالیية: 
االنایيلونن 30% بولي أأمیيد 65% بولي یيورریيثانن %5 

تعلیيماتت ووااحتیياططاتت االعنایية بالدعامة · االتزمم بتعلیيماتت االغسیيل االموجودد على ملصق 
االمنتج. یيجب أأنن تتم ملاحظة االمرضى االمصابیين بالسكريي أأوو بضعف في االدووررةة 

االدمویية أأوو االذيي یيشتكونن من االبشرةة االحساسة. لمزیيد من االمعلوماتت٬، ااررجع إإلى االموقع 
 www.mediroyal.se

説明書
Armis ライトアンクレット

全般事項 · 本説明書をよくお読みください。本製品は、作業療法
士、理学療法士、整形外科医または医師等、医療従事者が取り付け
てください。糖尿病、循環器系疾患あるいは敏感肌の患者は、使用
前に医師に相談してください。アレルギー体質の患者は、ポイント
8の使用含有物を確認してください。

使用上の注意事項 · 本製品は、足首側部または中央部の捻挫が対象で
す。足首の慢性、一時あるいは予防サポートとして使用することがで
きます。ブレースは安定した靴とあわせて着用すれば一番効きます。

禁忌事項 · 循環器系や感覚能力が弱い患者、あるいは糖尿病患者
は、使用前に医師に相談してください。ブレースは、不安定な足首
の骨折の治療には使用しないでください。

使用前の注意点 · ブレースを使用する前に、靴下を着用してくださ
い。はじめに上部フックストラップを開き、ダイヤルを引き出して 
Boa® システムを開いて、紐を解きます。ワイヤを停まるまで引き
出します。ブレースは、側面の固着プラスチックスプリントで固定
します。握りやすいように、足の下には摩擦素材があります。

使用 · ブレースは、足を床に付けた状態で、常に90°に当ててくださ
い。タングをブレース中央に置き、上部がブレースに揃っているこ
とを確認します。ダイヤルを押して、機構を作動させます。ブレー
スを閉じるには、快適なレベルになるまで、ダイヤルを右回りに回
します。小さなプラスチックフィーダーを引いて、ブレースの下部
と上部の間で圧力が均等にすることができます。その後、上部フッ
クストラップを閉じます。クロスストラップを使用して、安定度を
上げることができます。ストラップ中央を足の下のループ面に当て
ます。足首のところでストラップをクロスさせ、患部上でしっかり
引き、 後ろのBoa®システムの上でストラップを閉じます。

調節 · ブレースを数分間着用しておきます。安定度と圧縮具合を調
節するには、必要に応じて、ブレース上のダイヤルをさらに締め付
けます。側面をさらに安定させる必要がある場合は、側面ストラッ
プを調節します。

取外し · ブレースを取り外すには、ストラップと上部フックストラッ
プを開きます。ダイヤルを引き出して、紐を解きます。足をスライド
させて出します。ブレースを使用していないときは、ストラップをす
べて閉じて、ダイヤルシステムを閉じ、紐を引き込めてください。

素材成分 · ブレースは、以下の素材成分で構成されてます。 
ナイロン 30% ポリアミド 65% ポリウレタン 5%

手入れ方法と注意事項 · 製品ラベルに記載の洗浄方法に従ってくだ
さい。敏感肌、糖尿病あるいは循環器系の弱い患者は観察が必要で
す。詳細は www.mediroyal.seをご覧ください。

说明
Armis Light 脚踝护具

常规信息 ·请仔细阅读本说明。产品应由职业治疗师、物理
治疗师、矫形技师或医生等医疗专业人员安装。糖尿病、循
环系统疾病或皮肤敏感患者在使用该产品前应咨询医生。如
果患者过敏，请查看第 8 点下的材料含量。

适应症 ·产品为侧面或中间脚踝扭伤设计。可用于长期、暂
时或预防性脚踝支撑。护具与稳定的鞋配合效果最好。

禁忌症 ·血液循环差、敏感度差或患有糖尿病的患者在使用
前，应始终咨询医生。护具不得用于治疗不稳定脚踝骨折。

佩戴前 ·穿戴护具前先穿袜子。先打开上方搭扣带，然后拉
出拨盘以打开 Boa® 系统释放鞋带。拉出细绳直到停止。护具
侧面安装有固定塑料夹板。脚下方是摩擦材料，提供更佳抓
地力。

佩戴 ·穿戴护具时请将脚置于地面并呈90 度。将舌片置于
护具中间，确保上部与护具其余部分对齐。押下拨盘，顺时
针转动拨盘闭合护具，直到感到舒适。可以藉由拉动小塑料
条，在护具上下部分之间提供均匀压力。然后闭合上方搭扣
带。可使用交叉搭扣带达到进一步稳定性。将搭扣带中心置
于脚底搭扣带的毛面。交叉缠绕脚踝周围，受伤侧应拉得较
紧，最后在背面的 Boa® 系统上方闭合搭扣带。

调整 ·穿上护具数分钟。如要调整稳定性和压力，请根据需
要拧紧护具上的拨盘。如果需要更多侧面稳定性，请调整侧
搭扣带。

取下 ·要取下护具，打开搭扣带和上方搭扣带。拉出拨盘，
松开鞋带。滑出脚。不使用护具时请合上所有搭扣带，押下
拨盘系统，并收回细绳。

材料组成 ·护具采用以下材料成分制造：尼龙 30% 聚氨酯 
65% 聚亚安酯 5%

保養方式及注意事项 ·遵循产品标签上的洗涤说明。敏感
皮肤、糖尿病或血液循环不良的患者应遵守此说明。更多信
息，请咨询 www.mediroyal.se

說明

Armis Light 腳踝護具

常規資訊 · 請仔細閱讀本說明。產品應由職業治療師、物理
治療師、矯形技師或醫生等醫療專業人員安裝。糖尿病、循
環系統疾病或皮膚敏感患者在使用該產品前應諮詢醫生。如
果患者過敏，請查看第 8 點下的材料含量。

適應症 ·產品為側面或中間腳踝扭傷設計。可用於長期、暫
時或預防性腳踝支撐。護具與穩定的鞋配合效果最好。

禁忌症 ·血液迴圈差、敏感度差或患有糖尿病的患者在使用
前，應始終諮詢醫生。護具不得用於治療不穩定腳踝骨折。

佩戴前 ·穿戴護具前先穿襪子。先打開上方搭扣帶，然後拉出
撥盤以打開 Boa® 系統釋放鞋帶。拉出細繩直到停止。護具側面
安裝有固定塑膠夾板。腳下方是摩擦材料，提供更佳抓地力。

佩戴 ·穿戴護具時請將腳置於地面並呈90 度。將舌片置於
護具中間，確保上部與護具其餘部分對齊。押下撥盤，順時
針轉動撥盤閉合護具，直到感到舒適。可以藉由拉動小塑膠
條，在護具上下部分之間提供均勻壓力。然後閉合上方搭扣
帶。可使用交叉搭扣帶達到進一步穩定性。將搭扣帶中心置
於腳底搭扣帶的毛面。交叉纏繞腳踝周圍，受傷側應拉得較
緊，最後在背面的 Boa® 系統上方閉合搭扣帶。

調整 ·穿上護具數分鐘。如要調整穩定性和壓力，請根據需
要擰緊護具上的撥盤。如果需要更多側面穩定性，請調整側
搭扣帶。

取下 ·要取下護具，打開搭扣帶和上方搭扣帶。拉出撥盤，
鬆開鞋帶。滑出腳。不使用護具時請合上所有搭扣帶，押下
撥盤系統，並收回細繩。

材料組成 ·護具採用以下材料成分製造：尼龍 30% 聚氨酯 
65% 聚亞安酯 5%

保養方式及注意事項 ·遵循產品標籤上的洗滌說明。敏感
皮膚、糖尿病或血液迴圈不良的患者應遵守此說明。更多資
訊，請諮詢 www.mediroyal.se

ET
Eesti – Juhised
Hüppeliigesetugi Armis Light

Üldine teave · Lugege juhised hoolikalt läbi. Toote peab paigaldama 
meditsiinitöötaja, näiteks tegevusterapeut, füsioterapeut, ortopeediatehnik 
või arst. Diabeedi, vereringehäirete või tundliku nahaga patsiendid peavad 
enne kasutamist arstiga nõu pidama. Kui patsient on allergiline, vaadake 
materjalide sisaldust punktist 8.

Näidustused · Toode on ette nähtud hüppeliigese lateraalsete või 
mediaalsete nikastuste puhuks. Seda võib kasutada hüppeliigese 
krooniliseks, ajutiseks või profülaktiliseks toestamiseks. Tugi toimib kõige 
paremini koos stabiilse jalanõuga.

Vastunäidustused · Vereringehäirete, vähenenud tundlikkuse või 
diabeediga patsiendid peavad enne kasutamist alati arstiga nõu pidama. 
Tuge ei tohi kasutada ebastabiilsete hüppeliigese murdude ravimiseks.

Enne kasutamist · Enne toe paigaldamist pange jalga sokk. Avage 
kõigepealt ülemine haakrihm ja seejärel avage Boa® süsteem, tõmmates 
ketta paelte vabastamiseks välja. Tõmmake traati väljapoole, kuni see 
peatub. Toe küljel on fikseeritud plastsplindid. Jalatalla all on head 
haardumist tagav hõõrdmaterjal.

Paigaldamine · Paigaldage tugi alati 90-kraadise nurga all nii, et jalg 
puutub põrandaga kokku. Paigutage keel toe keskele ja veenduge, et 
ülaosa oleks joondatud ülejäänud toega. Rakendage mehhanism ketta 
vajutamisega. Toe sulgemiseks pöörake ketast päripäeva, kuni saavutate 
mugava asendi. Toel on väike plastdetail, mida võib tõmmata ühtlase surve 
saamiseks toe alumise ja ülemise osa vahel. Seejärel sulgege ülemine 
haakrihm. Veel suurema stabiilsuse saavutamiseks võib kasutada ristrihma. 
Pange rihma keskosa jalatalla all olevale takjapinnale. Paigaldage rihm 
ristamisi hüppeliigese ümber, tõmmake vigastatud küljel tugevamalt kinni ja 
sulgege rihm tagapool üle Boa® süsteemi.

Reguleerimine · Koormake tuge mõni minut. Kui stabiilsust ja survet on 
vaja reguleerida, pingutage toe ketast veelgi. Kui vajate rohkem külgmist 
stabiilsust, reguleerige külgrihmu.

Eemaldamine · Toe eemaldamiseks avage rihm ja ülemine haakrihm. 
Paelte vabastamiseks tõmmake ketas välja. Libistage jalg välja. Sellel 
perioodil, kui te tuge ei kasuta, pange kõik rihmad uuesti kokku, sulgege 
kettasüsteem ja tõmmake paelad tagasi.

Materjalide sisaldus · Tugi on valmistatud järgmistest materjalidest: 
Nailon 30%, Polüamiid 65%, Polüuretaan 5%.

Hooldusjuhised ja ettevaatusabinõud · Järgige toote sildil toodud 
pesemisjuhiseid. Tundliku naha, diabeedi või vereringehäiretega patsiente 
tuleb jälgida. 

Lisateavet leiate aadressilt www.mediroyal.se

LT
Latvijas – Instrukcija
Armis Light potītes ortoze

Vispārīga informācija · Lūdzu, rūpīgi izlasiet lietošanas instrukciju. 
Produktu drīkst pielāgot profesionāls medicīnas speciālists, piemēram, 
ergoterapeits, fizioterapeits, ortopēdijas tehniķis vai ārsts. Pacientiem, 
kuriem ir cukura diabēts, asinsrites problēmas vai jutīga āda, pirms 
produkta lietošanas ir jākonsultējas ar ārstu. Ja pacientam ir alerģija, lūdzu, 
pārbaudiet 8. punktā norādīto materiāla sastāvu.

Indikācijas · Produkts paredzēts potīšu sānu un vidusdaļas sastiepumu 
gadījumos. Produktu var lietot gan hronisku, gan pārejošu sastiepumu 
gadījumā vai profilaktiskam potītes atbalstam. Ortozes iedarbība ir 
efektīvāka, ja pacientam ir uzvilkti stingri un stabili apavi.

Kontrindikācijas · Pacientiem, kuriem ir vāja asinsrite, samazināts 
jutīgums vai cukura diabēts , pirms ortozes lietošanas vienmēr jākonsultējas 
ar ārstu. Ortozi nedrīkst lietot nestabila potītes lūzuma ārstēšanai.

Pirmslietošanas norādījumi · Pirms ortozes lietošanas uzvelciet zeķes. 
Vispirms atveriet augšējo āķveidīgo aizdari un tad iedarbiniet Boa® sistēmu, 
izvelkot ciparnīcu, lai padarītu vaļīgākas saites. Izvelciet vadu, līdz kamēr 
tas apstājas. Ortozes sānā ir iebūvētas fiksētas plastmasas šinas. Ortozes 
apakšējā daļā ir iestrādāts berzes materiāls, lai nodrošinātu labu saķeri.

Lietošana · Vienmēr velciet ortozi 90 grādu pozīcijā, novietojot pēdu uz 
grīdas. Novietojiet mēli ortozes centrā un pārliecinieties, ka augšējā daļa ir 
pielāgota ortozei. Iedarbiniet mehānismu, nospiežot ciparnīcu. Pagrieziet 
ciparnīcu pulksteņa rādītāja kustības virzienā, līdz kamēr esat sasniedzis 
savu komforta līmeni. Ortozei ir iebūvēta maza plastmasas pielāgotājierīce, 
kuru var izvilkt, lai nodrošinātu vienmērīgu spiedienu starp augšējo 
un apakšējo ortozes daļu. Tad aizveriet augšējo āķveidīgo aizdari. Lai 
palielinātu stabilitāti, varat izmantot krustenisko aizdari. Pielāgojiet aizdares 
centrālo daļu saišu virsmai, kas atrodas zem pēdas. Krusteniski aizsaitējiet 
un aizveriet aizdari ap potīti, savelciet to ciešāk savainotajā potītes pusē un 
aizveriet aizdari aizmugurējā daļā virs Boa®-sistēmas.

Pielāgošana · Pagaidiet dažas minūtes, lai ortoze uzlādējas. Lai pielāgotu 
stabilitāti un kompresiju, ja nepieciešams, savelciet ciešāk ciparnīcu uz 
ortozes. Ja Jums nepieciešama lielāka stabiliāte potīšu sānos, pielāgojiet 
sānu aizdares.

Noņemšana · Lai noņemtu ortozi, atveriet aizdari un augšējo āķveida 
aizdari. Izvelciet ciparnīcu, lai padarītu vaļīgākas saites. Izvelciet kāju. 
Saņemiet kopā visas aizdares un aizveriet ciparnīcas sistēmu; ievelciet 
saiti, kad ortoze netiek lietota.

Izejvielu sastāvs · Ortoze ir izgatavota no šādām izejvielām: Neilons 30%, 
Poliamīds 65%, Poliuretāns 5%.

Tīrīšanas un drošības norādījumi · Sekojiet uz produkta etiķetes 
norādītajiem mazgāšanas norādījumiem. Īpaša piesardzība jāievēro 
pacientiem, kuriem ir jutīga āda, cukura diabēts vai vāja asinsrite. Lai 
uzzinātu vairāk, aplūkojiet www.mediroyal.se

LV
Lietuvos – Instrukcijos
„Armis Light“ kulkšnies įtvaras

Bendroji informacija · Atidžiai perskaitykite instrukcijas. Gaminį pritaikyti 
turi medicinos specialistas, pavyzdžiui, darbo terapeutas, fizioterapeutas, 
ortopedas technikas ar medicinos gydytojas. Diabetu sergantys, kraujotakos 
problemų ar jautrią odą turintys pacientai prieš naudodami gaminį turi 
pasitarti su gydytoju. Jei pacientas yra alergiškas, susipažinkite su 8 punkte 
išvardytomis gaminyje esančiomis medžiagomis.

Indikacijos · Gaminys skirtas naudoti esant išoriniams ar vidiniams 
kulkšnies patempimams. Jis gali būti naudojamas ilgalaikei, trumpalaikei ar 
profilaktinei kulkšnies atramai. Geriausias efektas užtikrinamas kai įtvarai 
naudojami kartu su stabiliu batu.

Kontraindikacijos · Kraujotakos ar jutimo problemų patiriantys, ar diabetu 
sergantys pacientai prieš naudodami priemones visada turi pasitarti su 
gydančiu gydytoju. Įtvaro negalima naudoti gydymui, jei yra nestabilūs 
kulkšnies lūžiai.

Prieš naudojant · Prieš uždedant įtvarą už(si)maukite kojinę. Pirmiausia 
atsekite viršutinio kabliuko dirželį, tada atidarykite „Boa“® sistemą: ištraukite 
diską ir atpalaiduokite varstį. Traukite vielą, kol ji sustos. Įtvaras įtaisomas 
prie fiksuotų plastiko įtvarų šone. Po pėda yra neslidi medžiaga, kad įtvaras 
tvirtai priglustų.

Naudojimas · Įtvarą visada uždėkite pėdai esant 90 laipsnių padėtyje 
ir remiantis į grindis. Liežuvėlį laikykite įtvaro viduryje, įsitikinkite, kad 
viršutiniosios dalies padėtis yra suderinta su viso įtvaro padėtimi. Sujunkite 
mechanizmą įstumdami diską. Diską pasukite pagal laikrodžio rodyklę 
ir uždarykite įtvarą, kol kojos padėtis taps patogi. Prietaisas turi mažą 
plastiko juostelę, kurią galima ištraukti, kad apatinės ir viršutinės įtvaro 
dalies spaudimo jėga būtų vienoda. Užsekite viršutinio kabliuko dirželį. Kad 
užtikrintumėte dar geresnį stabilumą, galite naudoti skersinį dirželį. Centrinę 
dirželio dalį prakiškite virš kilpos paviršiaus po pėda. Dirželį sukryžiuokite 
aplink kulkšnį, sužalotoje pusėje jį sutraukite tvirčiau, o dirželį užsekite 
nugarinėje dalyje virš „Boa“® sistemos.

Pritaikymas · Kelioms minutėms uždėkite įtvarą. Norėdami koreguoti 
stabilumą ir suspaudimą, jei reikia, labiau užveržkite įtvaro diską. Jei jaučiate, 
kad reikia didesnio stabilumo šonuose, koreguokite šoninių dirželių įtempimą.

Nuėmimas · Kad nuimtumėte įtvarą, atsekite dirželį ir viršutinio kabliuko 
dirželį. Ištraukite diską ir atpalaiduokite varstį. Ištraukite pėdą. Kai įtvaras 
nenaudojamas, užsekite visus dirželius ir uždarykite disko sistemą bei 
atitraukite varstį.

Gaminio sudėtyje esančios medžiagos · Įtvaras yra pagamintas iš toliau 
išvardytų medžiagų: nailono 30%, poliamido 65%, poliuretano 5%.

Priežiūros nurodymai ir atsargumo priemonės · Vadovaukitės skalbimo 
nurodymais, išdėstytais gaminio etiketėje. Jautrią odą turinčius, diabetu 
sergančius pacientus ar asmenis, kuriems diagnozuota prasta kraujo 
apytaka, reikia stebėti. Daugiau informacijos rasite interneto svetainėje 
www.mediroyal.se

PL
Polski – Instrukcje
Orteza kostki Armis Light

Informacje ogólne · Przeczytaj uważnie poniższe instrukcje. Produkt 
powinien dopasowywać wyłącznie wykwalifikowany personel medyczny: 
terapeuta zajęciowy, fizjoterapeuta, technik ortopedyczny bądź lekarz. 
Pacjenci z cukrzycą, problemami krążenia lub wrażliwą skórą powinni przed 
rozpoczęciem użytkowania skonsultować się z lekarzem. Jeśli pacjent ma 
alergie, sprawdź skład materiału znajdujący się w punkcie 8.

Wskazania · Produkt zaprojektowano do stosowania przy przyśrodkowym i 
bocznym skręceniu kostki. Można go stosować do stałego, tymczasowego 
lub profilaktycznego podtrzymania i stabilizacji kostki. Najlepsze rezultaty 
daje noszenie ortezy w połączeniu ze stabilnym butem.

Przeciwwskazania · Pacjenci z problemami krążenia, obniżoną 
wrażliwością na bodźce lub cukrzycą powinni zawsze przed użyciem 
skonsultować się z lekarzem. Nie należy stosować ortezy przy złamaniach 
kostki z przemieszczeniem.

Przed założeniem · Przed założeniem ortezy nałóż skarpetkę. Odepnij 
górną taśmę zakończoną haftką a następnie odbezpiecz system Boa® 
pociągając uchwyt na zewnątrz, w celu poluzowania sznurowania. Pociągnij 
drut, aż do zatrzymania. Po bokach ortezy zamocowano plastikowe 
zawleczki. Spód ortezy wyłożono materiałem o wysokim współczynniku 
tarcia w celu zmniejszenia ryzyka poślizgnięcia się.

Zakładanie · Zawsze zakładaj ortezę w pozycji stopy postawionej na 
podłodze pod kątem 90 stopni. Przesuń język ortezy na środek i sprawdź 
czy jej górna część leży równo względem reszty. Uruchom mechanizm 
przez naciśnięcie tarczy. W celu zapięcia ortezy, przekręcaj tarczą zgodnie 
z ruchem wskazówek zegara do uzyskania komfortu. Aby uzyskać 
równomierny ucisk w dolnej i górnej części ortezy, należy pociągnąć za 
małą plastikową prowadnicę a następnie zapiąć górną taśmę zakończoną 
haftką. Taśma krzyżakowa służy do zwiększenia stabilności. Przewlecz 
taśmę przez pętelkę pod stopą tak, aby w pętli znajdował się jej środek. 
Skrzyżuj końce taśmy wokół kostki, pociągnij mocniej po stronie urazu i 
zapnij taśmę z tyłu przez mechanizm systemu Boa®.

Regulacja · Obciąż ortezę przez kilka minut. Aby wyregulować stabilność 
i kompresję, przykręć tarczę ortezy. Stabilność boczną reguluje się za 
pomocą taśm bocznych.

Zdejmowanie · Aby zdjąć ortezę, odepnij taśmę oraz górną taśmę 
zakończoną haftką. Pociągnij za tarczę, aby poluzować sznurowanie i 
wyciągnij stopę. Następnie pozapinaj wszystkie taśmy i zamknij system 
tarczy. Wyciągnij sznurówkę na czas gdy nie używasz ortezy.

Skład materiałowy · Ortezę wykonano z mieszanki: 30% nylon, 65% 
poliamid, 5% poliuretan.

Konserwacja i środki ostrożności · Postępuj zgodnie z instrukcją 
znajdującą się na metce produktu. Pacjenci z wrażliwą skórą, cukrzycą lub 
problemami z krążeniem powinni pozostawać pod obserwacją. 

Więcej informacji na www.mediroyal.se

RU
Русский – Инструкции
Armis Light – бандаж для голеностопного сустава

Общая информация · Внимательно прочитайте инструкцию. Подгонкой 
изделия должен заниматься медицинский работник: специалист по 
гигиене труда, физиотерапевт, специалист по подбору ортопедических 
изделий или врач. Пациентам с диабетом, нарушениями кровообращения 
или чувствительной кожей перед использованием следует 
проконсультироваться со своим врачом. Если пациент аллергичен, 
следует проверить состав материала, указанный в разделе 8.
Показания · Изделие было разработано для фиксации в случае 
растяжений латеральной или медиальной лодыжки. Оно может быть 
использовано для постоянной, временной или профилактической 
поддержки голеностопа. Бандаж лучше всего работает вместе со 
стабильной обувью.
Противопоказания · Пациентам с нарушениями кровообращения, 
чувствительной кожей или сахарным диабетом перед использованием 
следует проконсультироваться со своим врачом. Бандаж не следует 
применять для лечения нестабильных переломов лодыжки.
Предварительное наложение · Перед наложением бандажа наденьте 
носок. Сначала расстегните верхнюю ленту-велькро, затем раскройте 
систему Boa®, вытянув диск, чтобы высвободить шнуровку. Вытягивайте 
проволоку, пока она не остановится. На боковых сторонах бандажа 
имеются фиксированные пластиковые шины. Под стопой расположен 
фрикционный материал, который обеспечивает хорошее сцепление.
Наложение · Всегда накладывайте бандаж в положении 90 градусов при 
опоре стопы на пол. Расположите язычок в центре бандажа и убедитесь, 
что его верхняя часть находится на одной линии с остальным бандажом. 
Активируйте механизм, нажав для этого на диск. Чтобы застегнуть 
бандаж, поворачивайте диск по часовой стрелке, пока не достигнете 
комфортного уровня. Здесь имеется небольшой пластиковый фидер, 
который можно потянуть, чтобы обеспечить равномерное давление 
между нижней и верхней частями бандажа. Затем застегните верхнюю 
ленту-велькро. Чтобы дополнительно усилить стабильность, можно 
использовать перекрестный ремень. Наложите середину ремня на 
петельную поверхность под стопой. Наложите ремень на голеностоп 
крест-накрест, затяните его потуже по стороне повреждения и застегните 
ремень на задней стороне поверх системы Boa®.
Подгонка · Наденьте бандаж на несколько минут. Для того чтобы 
подогнать стабильность и компрессию, затяните диск на бандаже больше, 
чем требуется. Если почувствуете необходимость в большей боковой 
стабилизации, подгоните боковые ремни.
Удаление · Чтобы снять бандаж, расстегните ремень и верхнюю ленту-
велькро. Вытяните диск, чтобы высвободить шнуровку. Выньте ногу. 
На время, пока бандаж не используется, соберите все ремни, закройте 
дисковую систему и затяните шнуровку.
Состав материала · Бандаж изготовлен из следующей композиции 
материалов: Нейлон 30%, Полиамид 65%, Полиуретан 5%.
Инструкции по уходу и меры предосторожности · Следуйте инструкции 
по стирке на этикетке изделия. Пациенты с чувствительной кожей, с 
диабетом или с нарушениями кровообращения должны находиться под 
наблюдением. Дополнительную информацию см. на сайте www.mediroyal.se

CZ
Český – Pokyny
Kotníková ortéza Armis Light

Obecné informace · Přečtěte si pečlivě tento návod. Tato pomůcka by měla 
být přizpůsobena a umístěna zdravotníkem, jako je např. ergoterapeut, 
fyzioterapeut, ortopedický technik nebo lékař. Pacienti s diabetem, 
oběhovými poruchami nebo citlivou kůží by se měli před použitím poradit 
s lékařem. Pokud je pacient alergický, zkontrolujte obsažené materiály 
uvedené v bodu 8.

Indikace · Produkt byl vyvinut k použití u laterálních nebo mediálních 
podvrtnutí kotníku. Může být použit jako dlouhodobá, dočasná nebo 
profylaktická podpora kotníku. Ortéza je nejúčinnější, pokud je nošena 
současně se stabilní obuví.

Kontraindikace · Pacienti se špatným krevním oběhem, sníženou citlivostí 
nebo diabetem by se měli před použitím vždy poradit s lékařem. Ortéza by 
neměla být používána k léčení nestabilních fraktur kotníku.

Před aplikací · Navlékněte (si) před aplikací ortézy ponožku. Uvolněte 
nejprve háčkový pásek a potom uzávěrový systém Boa® vytažením volicího 
kotouče, čímž dojde k uvolnění šněrování. Vytahujte drát až do jeho 
zastavení. Ortéza je vybavena postranními plastovými dlahami. Pod nohou 
je třecí materiál, který poskytuje dobré přilnutí k podložce.

Přiložení · Přikládejte ortézu vždy při 90stupňovém úhlu, při kontaktu 
nohy s podlahou. Umístěte jazyk ortézy doprostřed a dbejte na to, aby horní 
část byla vyrovnána/zarovnána se zbytkem ortézy. Zapněte mechanismus 
stlačením volicího kotouče. Otáčejte kotoučem ve směru hodinových ručiček 
k uzavření ortézy, až dosáhnete úrovně, kdy ortéza přiléhá příjemně. V 
ortéze je malý plastový zavaděč, za který je možno zatáhnout k dosažení 
rovnoměrného tlaku mezi dolní a horní částí ortézy. Potom uzavřete horní 
háčkový pásek. Příčný pásek je možno použít k dalšímu zvýšení stability. 
Přiložte střed tohoto pásku ke kličkovému povrchu pod nohou. Překřižte tento 
pásek kolem kotníku, utáhněte jej těsněji na poraněné straně a upevněte 
pásku vzadu nad uzávěrovým systémem Boa®.

Seřízení · Nasaďte ortézu nejdříve na několik minut. Ke zvýšení stability 
a komprese pak seřiďte v případě potřeby volicí kotouč tak, aby ortéza 
přiléhala těsněji. Pokud chcete dosáhnout vyšší stranovou stabilitu, 
přenastavte postranní pásky.

Sejmutí · K sejmutí ortézy otevřete pásek a horní háčkový pásek. 
Povytáhněte volicí kotouč k uvolnění šněrování. Vysuňte nohu. Přiložte/
upevněte všechny pásky a uzavřete systém volicího kotouče a stáhněte 
šněrování při nepoužívání ortézy zpět.

Materiálové složení · Ortéza je vyrobena z následujících materiálů: 
Nylon 30%, Polyamid 65%, Polyuretan 5%.

Pokyny pro péči o ortézu a bezpečnost · Postupujte podle pokynů pro 
praní na etiketě produktu. Je třeba kontrolovat stav pacientů s citlivou kůže, 
diabetem nebo špatným krevním oběhem. 

Další informace najdete na www.mediroyal.se.
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CM JP
Melayu – Arahan 
Pendakap Buku Lali Armis Light

Maklumat am · Baca arahan dengan teliti. Produk ini mestilah dipasang 
oleh ahli profesional perubatan seperti ahli terapi pekerjaan, ahli terapi 
fizikal, juruteknik ortopedik atau doktor perubatan. Pesakit yang menghidap 
diabetes, masalah peredaran atau kulit sensitif harus merujuk doktor 
sebelum menggunakannya. Jika pesakit alergik, periksa kandungan bahan 
yang tertulis pada label tekstil putih.

Indikasi · Produk ini direka bentuk untuk seliuh buku lali lateral atau medial. 
Ia boleh digunakan untuk sokongan buku lali kronik, sementara atau 
profilaktik. Pendakap ini sangat bagus dipakai bersama kasut yang stabil.

Kontraindikasi · Pesakit dengan peredaran yang lemah, kesensitifan 
yang merosot atau diabetes harus merujuk doktor mereka sebelum 
menggunakannya. Pendakap ini tidak boleh digunakan untuk rawatan 
keretakan buku lali yang tidak stabil.

Pra Penggunaan · Pakai stokin sebelum menggunakan pendakap ini. 
Bukan pengikat cangkuk atas dahulu kemudian buka sistem Boa® dengan 
menarik keluar dial untuk melepaskan tali pintalnya. Tarik keluar dawai 
hingga ia berhenti. Pendakap ini dipasang dengan splin plastik tetap 
pada sisinya. Di bawah kaki adalah bahan geseran untuk memberikan 
cengkaman yang bagus.

Penggunaan · Sentiasa memakai pendakap dalam kedudukan 90 
darjah dengan kaki menyentuh permukaan lantai. Letakkan lelidah 
di bahagian tengah pendakap dan pastikan bahagian atas dijajarkan 
dengan keseluruhan pendakap. Mulakan mekanisme dengan menekan 
dail. Pusingkan dail ikut lawan jam bagi menutup pendakap hingga anda 
mencapai tahap yang selesa. Terdapat penghulur plastik kecil yang boleh 
ditarik untuk memberikan tekanan sekata antara bahagian bawah dan atas 
pendakap. Kemudian tutup pengikat cangkuk atas. Pengikat silang boleh 
digunakan untuk meningkatkan lagi kestabilan. Gunakan bahagian tengah 
pengikat kepada permukaan lengkung di bawah kaki. Ikat silang-menyilang 
pengikat sekeliling buku lali, ketatkannya pada sisi yang tercedera dan 
tutupkan pengikat di bahagian belakan sistem Boa®.

Pelarasan · Pasangkan pendakap untuk beberapa minit. Untuk melaraskan 
kestabilan dan mampatan, ketatkan lagi dail pada pendakap jika perlu. Jika 
anda rasa memerlukan lebih kestabilan sisi, laraskan pengikat sisi.

Penanggalan · Untuk menanggalkan pendakap, buka pengikat dan 
pengikat cangkuk atas. Tarik keluar dial untuk melepaskan tali pintalnya. 
Keluarkan kaki. Pasangkan semua pengikat dan tutup sistem dail dan tarik 
kembali tali pintal apabila pendakap tidak digunakan.

Komposisi bahan · Pendakap ini diperbuat daripada komposisi bahan 
berikut: Nilon 30%, Poliamida 65%, Poliuretana 5%.

Arahan penjagaan dan langkah pencegahan · Patuhi arahan cucian pada 
label produk. Pesakit dengan kulit sensitif, diabetes atau peredaran yang 
lemah mesti dipantau. Untuk maklumat lanjut rujuk www.mediroyal.se
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